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The Akkadian Origin of the Word gt 1 mhr ‘Basket’

The foreign origin of some Egyptian words has been the subject of several articles
and studies. The borrowings appearing in non-literary texts are of particular impor-
tance, as they must have belonged to the popular vocabulary of the Egyptian society.

The word |\ T .25 ) ?’}’l]ﬂ] ‘basket’ occurs twice in the non-literary text copied
on a limestone ostracon” dating from the Ramesside Period. In both cases 1t 1s listed
among the articles given as payment by the workman Hori to a priest and 1s followed
by ’gigﬁ mndm and @ N A ng the latter being a les:» common writing of Ze
)?k} sieve’.” Accordin g to Wb mndm is a kind of basket. *D.Mee k s, however, '1dds
the translation ‘sieve’, particularly ‘sieve for flour’ (‘tamisa tarine’). Smu—:: the words
mndm and nkr are often found together, nkr is supposed to be the hid ot mndm. °

The meaning of mhr was defined on the grounds of LODILM and determinative
which is characteristic of the objects made of wicker or reed.” W. Helck presumes
that mifir 1s a Semitic loan-word and he compares it with the Hebraic verb-stem mhr

‘to recelve, to accept, to take mn’. ® This connection, which may seem plausible on
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account of the similarity of the corresponding phonemes, is not clear enough when
we consider the meanings of the two words. ' _

It scems that the Egyptian word has its exact equivalent in the Akkadian language
which was a source of numerous borrowings throughout the period of the New
Kingdom. Perhaps m/iris tobe connected with the Akkadian word mahhalu, ‘basket’,
which occurs in Old Babylonian and Middle Assyrian texts and which is a derivative
(with nominal prefix ma-) of the verb nahalu “to sift.

A. Salonen in his study on house-equipment in Ancient Mesopotamia put
forward a suggestion that the mahhalu basket was used as a sieve, since 1ts Sumerian
counterparts: gi.gur.sé.sé.ga. and gi.gur.Se.nu.tuk. describe it as "a baskect of throwing,
shaking’ (‘einen Korb des Werfens, Schiittelns’) and ‘a basket that does not hold
flour’ (‘einen Korb, der Getreide, hier Mehl, nicht halt). 91t is not out of placc Lo
mention another Akkadian word, namely mahhaltu, which differs from mahhalu on_lgif
in having the feminine ending -¢ and, beyond any doubt, designates a kind of sieve.
Both these words apparently represent nomina instrumenti derived from the verb-
stem nfil ‘to sift’, according to the pattern mapras (maprast) with assimilation of n to
the following /). *

The determinatives of the word mahhalu indicate that the basket was made of
wicker or reed (GI), or of wood (GIS).

Thus the word mhr probably designates a basket used as a sieve (perhaps with
other uses as well). This suits the context well, for mhr s mentioned among similar
objects. It seems probable that mar, mndm and ngj are three kinds of sicves here.

The common use of the word mhr can be concluded not only from its occurrence
in a non-literary text, but also from the fact that is survived in Coptic as MWIP(-B’AQ)
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